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CratTio NpucBsAYeHO JocnigKeHHIo 0bpasHOro noTeHuiany Ha3B 030POEHHS Y CKNafi aHrmincbkmx paseonoriyHmx
OOVHMLb Y MeXax aHTPOMOLEHTPUYHOI mapagurmm cy4acHoOro MOBO3HaBcTBa. Ppaseonoris po3rnsgaetbes sk cepa
MOBHOI CUCTEMMU, Y AKIN HANMOBHILLE Penpe3eHTYTbCA MexaHi3aM1m 06pa3HOro MUCIEHHS, HaLiOHaNbHO-KyNbTypHa cre-
umdika Ta LiHHICHI OPIEHTMPW aHIMOMOBHOI CMiNbHOTU. MEeTOK LOCNIAKEHHS € BUSIBNIEHHS Ta CUCTEMHUI aHani3 cemaH-
TUYHOTO NEPEOCMUCTIEHHS HAa3B 030POEHHS, BU3HAYEHHS IX PO SIK JOHOPCLKOI KOHLENTYanbHOi chepm Ans peLmnieHTHUX
cdpep Ta BCTAHOBMEHHS OCHOBHMX HaNPsIMIB penpeseHTaLii MoanHu, ii AianbHOCTI 1 06’ EKTUBHOT peanbHOCTI B aHMINCHKIN
NiHrBOKYNBTYPI.

Marepianom aHanisy cnyrysanu 102 aHrnincbki dppaseonoriamu, BigibpaHi MeTogom cyuinbHOT BUBIpKU 3 OpYyKOBaHMX
i eneKTPOHHUX NeKkcuKorpadiuHMX MKepen 3a KpUTepieM HasBHOCTI Y X CTPYKTYPi NIeKCEM Ha MO3HaYeHHs! 030POEHHS,
30kpema 36poi, 6oenpunacis Ta ii KOHCTPYKTUBHUX eNeMeHTIB. Y pe3ynbraTi AOCMifKEHHS BCTAHOBMIEHO, O 030POEHHS
€ NPOJYKTMBHOK LOHOPCHKOK cdheporo Ans MeTadopuyHOI penpeseHTauii peunnieHTHOI cdepn 1ro0uHa, WO CBIOYNTb
MPO aHTPOMOLIEHTPUYHY CMPSIMOBAHICTb CeMaHTUKM dpa3eonoriamis, obpa3Ha cknagoBa SKUX IPYHTYETbCH Ha nepe-
OCMWCHEHHI KOHLeNTY 036pOEHHS | MOro XapakTepUCTUK.

Ha nigcTaBi ceMaHTU4HOro aHanisy BUOKPEMIIEHO YOoTUpK dpaseo-ceMaHTUYHI nons: «cuxonoriyHuia cTaH i xapakTe-
PUCTVKM NOAUHNY , « DYHKLIOHANbHI XapakTepuctukny, «BaaemosigHocuHmy Ta «O6’ekTBHA peanbHiCTb». 3'1CoBaHO, WO
B @HIMINCbKI NIHMBOKYLTYPi 06pa3u 036pOEHHS CyryioTb 3aC0O0M Sk MO3UTUBHOI, Tak i HErAaTUBHOI OLLiHKW, PEMPE3eHTY-
k04U MOrO SIK KOPUCHWI PECYpC, NepeBsary, iIHCTPYMEHT 3aXMCTy, BaroMuUiA apryMeHT, a TakoX K Axepeno Hebeaneku, npo-
6newm, arpecii Ta koHnikTy. OTpMMaHi pesynbTaTv NOrMMoOMIOTE YSBNEHHSA NPO cneuundiky aHrmincbKoi dhpaseonoriyHol
KapTUHK CBITY Ta BigKPMBalOTb NEPCNEKTUBN NOAaNbLUMX 3iCTABHUX | AUCKYPCUBHUX JOCHIOXKEHb.

Knro4yoBi cnoBa: dpaseonoriam, 036poeHHs, BHYTPiLWHSA hopma, o6pa3Ha OCHOBa, aHrnincbka MoBa.

The article focuses on the study of the figurative potential of the armament terms in the structure of English phraseo-
logical units in the framework of the anthropocentric paradigm of the modern linguistics. Phraseology is regarded as the
domain of the language system which the most fully represents the mechanisms of figurative thinking, national and cultural
specificity, and value orientations of the English-speaking community. The aim of the study is to identify and systematically
analyse the semantic reinterpretation of armament terms, determine their role as a donor conceptual domain for recipient
domains, and establish the main directions of representing a human, human activity, and objective reality in the English
linguoculture.

The research material comprises 102 English phraseological units containing lexemes denoting armaments, including
weapons, ammunition, and their structural elements selected by the method of continuous sampling from printed and
electronic lexicographic sources. The findings demonstrate that armaments are a productive donor domain for the meta-
phorical representation of the recipient domain human. This fact confirms the anthropocentric orientation of the semantics
of the phraseological units whose figurative component is based on the reinterpretation of the concept of armament and
its characteristics.

On the basis of the semantic analysis, four phraseo-semantic fields have been identified: “Psychological states and
personal characteristics”, “Functional characteristics”, “Interpersonal relations”, and “Objective reality”. It has been estab-
lished that in English linguoculture, images of armaments function as a means of both positive and negative evaluation,
representing armaments as a useful resource, an advantage, an instrument of protection, and a strong argument, as well
as a source of danger, problems, aggression, and conflict. The results obtained deepen the understanding of the specificity
of the English phraseological system and open up prospects for further contrastive and discourse-oriented research.

Key words: phraseological unit, armaments, inner form, figurative component, the English language.

IMocTranoBka mpodaemu. CydacHuid ertam po3-  SIKOT MOBa PO3INISAAETHCS SIK IHCTPYMEHT KOHIICTITY-
BUTKY JIHTBICTUKH XapaKTEpU3yeThCsl MOCHICHOI  ami3allii JidCHOCTI Ta BiOOpaKeHHS! KOJEKTHBHOTO
YBaroro 10 aHTPOTIONCHTPUIHOI TAPaIUTMH, Yy MekaxX  JocBimy. OcobOnmBe Miciie y mbOMYy KOHTEKCTI ITOCi-
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nae (hpaseosioris sik cepa MOBHOT CUCTEMH, y SIKiit
HaisICKpaBillle penpe3eHTy€eThCsl 00pa3sHe MUCIICHHS,
HaI[lOHAJILHO-KYJIBTYpHA crienudika Ta mMiHHICHI opi-
€HTHPHU MOBHOI CIITBHOTH. JlOCTiKEHHS] BHY Tpill-
HBOT (hopMH (Pa3eoori3miB, sSKa JEKUTh B OCHOBI
X 00pa3HOTO 3HAUCHHSI, CIIPUSIE PO3B’ I3aHHIO TOJI0B-
HOTO 3aBJaHHS CY4YacHOTO aHTPOIOICHTPUIHOTO
MOBO3HABCTBA — BCTAHOBJICHHS 3B’ 513Ky M1’ MOBOIO,
CBIZIOMICTIO 1 KynbTypoto Hamii. CHCTEeMHICTB JIIHTBi-
CTUYHOTO aHaJi3y BUMarae po3risily napaiurmaruy-
HUX 00’€nHaHb (pazeosori3MiB 3 KOMIIOHEHTaMU
OKpEeMHX TEMaTHYHHX TPYI, OCKIJIbKM BOHHU aKy-
MYJIIOIOTh KYJBTYPHO 3HAUyIli MOJAET OCMHCICHHS
CBITY OKPEMHM E€THOCOM.

AHaJi3 ocTaHHIX MOCTITKeHb i myOsikamiii.
Y Mexax cyyacHHMX AOCTiKeHb aHIIiHChKOI (hpase-
oJiorii 00’€KTOM aHalli3y MmocTaBaiu (Qpa3eoiorizmMu
3 opHiTOHIMOB [ 1], comarusmom [2; 3; 4; 5], kostopuc-
TUYHUM [6], oHOMacTUYHUM [7], KyaiHapHuM [8] Ta
reHepHUM KoMImoHeHTaMu [9]. OcKilbkH BificbKOBa
JICKCHKA € MPOAYKTUBHOIO y Ipouecax meradopu-
3amii, ¢pa3eosorisMu 3 KOMIIOHEHTOM BiHCHKOBOT
cepu TakoX CTaBajlM MarepialoM JIIHIBICTUYHOTO
aHatizy. 30KpeMa, JIOCHIKYBaIucs 0COOIMBOCTI 1X
BukopucTanHs [10], BCTaHOBIIIOBAIKMCS CEMaHTUYHI
XapaKTePUCTUKH BIWCHKOBOI JIKCHIKH y 1X CKJIai
[11], a;me oOpa3HMii TOTEHITIAI caMe Ha3B 030pOEHHS
SIK OKPEMOi JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOI IPyNH y CTPYK-
Typl aHmIiicbkux ¢paseonorisamiB goci He OyB
[IPEIMETOM KOMIUIEKCHOTO aHamidy. Taki JiekceMu
posmsianucst GpparMeHTapHO — SIK UTIOCTPaTUBHHM
MaTepian y Mexax MIUPIINX TeMaTHuYHHuX Ipym abo
KOTHITHBHHX Mozelield. TakuM YWHOM, TIOCTa€E TIpo-
Onema BU3HAYSHHsS BHECKY Ha3B 030pO€HHS y ¢op-
MyBaHHSI 00pa3HOCTI MOBJICHHS Ta 3’SICyBaHHS KOT-
HITUBHUX 1 CEMAaHTUYHUX MEXaHi3MiB iX BTOPUHHOI
HOMIHAaII.

IMocranoBka 3aBaanHHs. OTXe, METOI IIHOTO
JOCHIUKEHHSI € BHSBJICHHS Ta CUCTEMHMH aHali3
0o0pa3HOro TOTEHIialy Ha3B 030pOEHHA Y CKIaji
aHMIiCbKUX  (Ppa3eosioriaMiB  IUTAXOM 3’ SICYBaHHS
MEXaHi3MiB iX CEMaHTHYHOTO [EPEOCMHUCIICHHS,
BU3HAYEHHS POJIi 030POEHHS SIK JJOHOPCHKOI KOHIIETI-
TyanbHOI chepr Ta BCTAHOBICHHS OCHOBHUX Harpsi-
MIB pempe3eHTAaIlii JTIOAMHHM, 11 TisITEHOCTI U 00’ €K-
TUBHOI PEaIbHOCTI B aHTJTIMCHKIiH JTHTBOKYJIBTYPI.

Marepianom anamizy ciayryBand 102 aHOmiii-
ChKi (hpa3eosorizmu, BiJiOpaHi METOJOM CYyIUIbHOL
BUOIPKH 3 JPYKOBAaHMX Ta CIEKTPOHHUX JIEKCHKO-
rpadiyHUX JDKEpen 3a KPHUTEpieEM HAasBHOCTI y iX
KOMIIOHGHTHOMY CKJIaJli Ha3B 030poeHHS. OCKIIbKH
TIOHSTTSL 030pPO€EHHS OXOIUTFOE CYKYITHICTh 3ac00iB
JUISL BEZICHHSI BOEHHUX [IiH, BIICHKOBE CIIOPSIKEHHS
Ta 30poro [12], 10 KOpIyCy JOCIiIKyBaHOTO Mare-

piany BKIIIOUEHO (pazeosori3aMH, Y CTPYKTYpi SIKHUX
BUSIBJICHO JIEKCEMH Ha TIO3HA4YEHHS OOETpHUIAaciB,
PI3HOBHIIB 30p0i Ta 11 KOHCTPYKTHBHUX YaCTHH.

Bukiaax ocHoBHOro Marepiajy. VYHikajgbHE
¢pazeonoriuHe 3HAYCHHS (OPMYETHCS BHACIIIOK
iHTerpamii JeKCUYHOro 1 IpaMaTHYHOrO 3HAYCHHS
JICKCEM-KOMITOHEHTIB, HOro OCOOJIMBICTIO € eKCIIpe-
CUBHO-OI[IHHE HANlOBHEHHS, CTBOPEHE 3aBISKH 1X
obOpasHiii ckiamoBiii. B ocHOBI obpasHOCTI (paze-
OJIOTI3MIB JIGKUTh TIEPEOCMHUCIICHE BiTOOpaKeHHS
peanbHOCTI, siKe (POPMYETBCS 3aBISIKH MOETHAHHIO
KOTHITUBHHX, KYJIBTYPHHX 1 MOBHHX MEXaHi3MiB.
®pazeonorizmMu 31arHi 00’ €THYBaTH 1B KOHIIENTY-
aJbHI cepu, OHA 3 SIKUX € JOHOPCHKOIO 1 MOCTavae
BJIaCHI 3HAKW Ha IMO3HAYCHHS PEIUIIEHTHOI CEpH.
Kopnyc mocimimpkyBaHOTO MaTepiaixy CBiIYHUTB, IO
030pOcHHA € 3HAUYIIOI0 JOHOPCHKOIO C(Eporo uis
PEUMITIEHTHOT 30HU J1700UHA B QHIIIHACBHKIN JIIHIBO-
KYJBTYpi, OCKiIbKH 90 % aHrIiChKUX Qpa3eonoriz-
MIB 3 JIEKCEMOIO Ha MO3HAYeHHsI 030pPOEHHS CeMaH-
THUYHO OB’ 5I3aHi 3 JIOAUHOIO Ta 11 JisUIBHICTIO.

JletaipHUI aHANI3 CEMAaHTHKH IOCIIIKYBaHUX
OJIMHUIb JIO3BOJIUB 3TPYIyBaTH iX y 4oTHpH (hpase-
o-cemantnuHux nojst (PCII): «Ilcuxonoriunmii cran
i XxapakrepucTHke JFoauHN (31%), « PyHKIIIOHATBHI
xapakrepuctukn»  (30%),  «B3aemoBigHOCHHN
(29%) 1 «O06’exTuBHA peasbHICTHY (10%).

DCIl «llcuxonociunuii cman i xapaxkmepu-
cmuku JrO0uHW». AHTPONOIEHTPU3M (pa3eono-
TYHOTO CKJIAJy aHIJIIMCHKOT MOBH 3YMOBHB BHCOKY
kutbkicHy HanoBHeHicTh DCII, sike 00’ enHye dpase-
OJIOTI3MH, CEMAaHTUYHO OPIEHTOBAHI Ha OTHC EMOIIiH
Ta SKICHUX XapaKTepUCTUK ToAuHHA. OCOOIUBICTIO
OCII «lIcuxonmorivHUK CTaH 1 XapaKTePUCTHUKH
JIFOMHWY € TIepeBara GppaszeosIori3MiB 3 MO3UTUBHOIO
KoHoTaIi€er (62,5%) Haj HeraTMBHO 3a0apBJICHUMHU
omuHUIIMHE (37,5%). HaliBuina kinbkicTh Takux dpa-
3€0JIOT13MiB HaJa€ MMO3UTUBHI XapaKTEPUCTHKHU MPO-
(deciifHOCTI, KOPUCHOCTI 1 MATOTOBJICHOCTI JFOMUHA
(15,5%): to be great guns at something ‘to be very
skilled at something’ [13, c. 412], armed at all points
‘prepared in every particular’ [14, c. 9], a knight in
shining armor ‘a very helpful person’ [13, ¢. 410].
Taxox aHTITIHACHKI (ppa3eosori3Mu 3 JeKCeMOI0-Ha3-
BOIO O030pOEHHS ONHUCYIOTh JIOAUHY YCIHIIIHY
(12,5%): to be going great guns ‘to be making very
successful progress’ [13, c. 412], ambGiTHy (9,5%):
to set ones sights on something ‘to aim to achieve
something’ [13, c. 414], 3nauymy (9,5%): a big gun
‘an important and influential person’[14, c. 24], enep-
rifiny (9,5%): with both barrels blazing ‘with great
intensity’ [13, c. 410], uecny (6%): a straight arrow
‘an honest or genuine person’ [14, c. 9]. B ocHosi
X 00pa3HKUX 3HAYCHBD JISKATh TaKi XapaKTePUCTUKU
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030pO€HHS, K HOTO €(EeKTUBHICTH 1 KOPHUCHICTE.
30post € IIHHUM PeCypcoM 1 3aco00M IS peaizaiii
[IOTEHLIaTy, CIPUSHHAM IJIs1 JOCATHEHHsI IIOCTaBJIe-
HOI METH Y CBIJJOMOCTi aHTJTICHKOTO €THOCY.

Taki o03HaKu 030pOEHHS, SK 3IaTHICTh HECTH
HEOE3MeKy 1 3alo/iATH JUX0 TAKOX 3HAMIILIM Bijo-
OpakeHHsI B aHTIIIHCHKiH (hpazeornorii. 3Ha4HA Kijlb-
KiCTh aHIIIHACHKUX (Pa3eosioTi3MiB 3 KOMIIOHEHTOM
Ha TO3HAYEHHS 030pPO€HHS XapaKTEpU3ye JIIOAUHY
arpecuBHy, HenoOpo3uuwuBy (21,8%): be up in arms
‘to be very angry’ [15, c. 10], an old battle-ax ‘a
hostile woman’ [13, ¢. 410], son of @ gun ‘mean or
unpleasant man’ [16]. HaBeieHi npukiiaau cBii4ars,
0 030pOEHHS € BTUICHHSIM arpecii i BOPOXKOCTI
B aHDITIHCHKIH JTIHTBOKYIBTYPI.

Cepen ¢pazeonorizmiB OCII «Ilcuxomoriunmii
CTaH 1 XapakTepUCTUKU JIOAMHU» 3adikcoBaHa
rpyna OJWHHWIb, SIKI ONHCYIOTh TaKi BIACTHUBOCTI
XapakTepy JIIOAWHU, K IMIYJIbCUBHICTh, HEBUTPH-
MaHICTb, 3ananbHICT (15,7%): to be trigger-happy
‘to be impetuous’ [13, c. 415], quick on the trigger
‘iMITyIbCHBHHMN, 1O mBHIKO pearye’ [17, c. 805].
VY BHyTpimHIKA (popMi LIUX OJUHHUIL 3aKapOyBaIucs
HerependauyBaHiCTh 1 HEKEpOBaHiCTh 30poi.

DCIl «DyHKYIOHATIBHI  XAPAKMEPUCHIUKIL).
Hpyre 3a kinpkicaum HamoBHeHHSIM DCII cTBOpeHe
(hpazeonorizMaMu, sKi He CTUIBKH HA3HBAIOTH CaM
00’€eKT a00 CUTYyAIlil0, a XapaKTepHU3yIOTh iXHi (PyHK-
w1ii abo poti 3a MeBHUX 00CTAaBUH.

Oco6mnusictio @CII «DyHKIIOHATBHI XapaKTepH-
CTUKU» € MaliyKe PIBHOI[IHHA KiJIbKICHA MPe/CTaBIIe-
HICTH (pazeonori3miB 3 HeraTuBHOIO (45%) 1 o3u-
TUBHOIO (42 %) KOHOTAIII€I0 Ta HAsBHICTh OIWHUIID
3 HEUTpambHOI ceMaHTHKOO (13%).

HeratuBhe cpuitHATTS 030pOo€HHS 1 HOTO PyHK-
i BimoOpaswiocs y ceMaHTulll (pa3eonori3Mib
LBOTO TI0JISI, OCKIJILKH TX HAMBHINA KITEKICTE KOHIIEH-
TPYETHCS Ha TIO3HAYEHH] TEBHUX HEJOMIKIB, TPOOIEM
ab6o cxmiagHoutiB (35 %): to be a bomb ‘to be grossly
defective’ [13, c. 410], to be dynamite ‘to cause out-
rage’ [13, c. 412], a loose cannon ‘an unpredictable
person or thing likely to cause unintentional damage’
[14, c. 178]. Takoxx 030po€HHS € 00pa3oM-eTajo-
HOM HeOe3IeKkn B aHTIiChKiN dpazeomnorii (10%): a
powder keg ‘a situation that could suddenly become
extremely dangerous’ [15, c. 307].

BomHouac oOpa3Ha OCHOBa 3HAYHOI KiTBKOCTI
aHnIicekux QpaseosnoriamiB (32%) Oymyerbes Ha
MO3UTUBHOMY CIPUHHSTTI 030POEHHS, SIK BaroMoro
BaXKeJIsI, pecypcy abo apryMeHTy, SIKUi HaJlae nepe-
Bary y NeBHUX CUTYaIlisIX: secret weapon ‘something
or someone that no one knows about and that give
you an advantage over your competitors or enemies’
[18], to bring out one’s biggest guns ‘to use the

most impressive persons or arguments’ [13, c. 412],
have a second string to your bow ‘have an alterna-
tive resource that you can make use of if the first
one fails’ [14, c. 280]. ¥V cknaxi mons 3adikcoBaHi
OJMHUL, B 00pa3Hiil OCHOBI SKUX JISKUTH 30posi, SIK
He3anepeunuid fokas (3%): smoking gun (or pistol)
‘a piece of incontrovertible evidence’ [14, c. 268].
BigmoBimHo 30posi 0e3 Oo€mpHITaciB € CHMBOJIOM
HeedekTuBHOCTI i MapHOCTI (7%): a gun with no bul-
lets ‘something incomplete and therefore useless for
the desired purpose’ [13, c. 411].

AHIIIIHCHKI  (pa3eonorisMu 3 HEHTPaIbHOIO
ceMmaHnTukoro (13%) ommcyroTh 00’ €kTH a0 SIBUIIIA,
SIKI THKOPIIOPYIOTh SK HETaTHBHI TaK 1 IMO3WTHBHI
XapaKTEPUCTUKN: f0 be a two-edged sword ‘to involve
both advantages and disadvantages of similar signifi-
cance’ [13, c. 415]. Takum 4YMHOM, Y CBOiH BHYTpiLI-
Hill Qopmi ¢paszeonorizmu (GiKCyIOTh CynepewInBy
NPUPONLy KOHIENTY O30pPO€HHS 1 HOTO CHIPHUHSTTS
AHIIHACBKMM E€THOCOM BOJIHOYAC SIK 3HAYYIIOTO
pecypcy, Tak i HeOe3MeYHOTo IHCTPYMEHTA.

aocH «B3aemosionocunuy. OCII
«B3aemoBinHOCHHM» 00’€nHaANO (paseosoriaMu Ha
MO3HAYCHHSI B3a€MOJIIi Ta CTOCYHKIB MIXK JIFOIbMHU.
XapaKkTepHOI0 03HAKOFO OISl € 3HAYHA TIepeBara oJiu-
HUIb 3 HETaTWBHOIO KOoHOTariew (76%) Han mo3u-
TUBHO 3a0apBieHnMHu onmuHHUIME (14%), pemita
(hpa3eosori3MiB MO € CEeMAaHTUYHO HEHTPaTbHIUMH
(10%).

OO0pa3HicTh HAWBUINOT KUTBKOCTI aHIIIHCHKUX
¢pazeonorizmis 1poro OCIT (48 %) rpyHTY€EThCS Ha
CIIPUIHATTI 030pO€HHS SIK IHCTPYMEHTY BIUIMBY Ha
TonuHY. 30p0ost BUCTYIIA€ iIHCTPYMEHTOM TTOKapaHHS:
to give someone a rocket ‘to severely reprimand a per-
son’ [13, c. 413], tucky: under the gun ‘under great
pressure’ [14, c. 132], morpo3su: hold/put a gun to sb’s
head ‘to use threats to force someone to do what you
want’ [15, ¢. 167] abo monepemkeHHs: shots across
the bow ‘warnings’ [13, c. 414].

Takox 030pO€HHSI € CUMBOJIOM BilfHH, OOPOTHOH
1 TIPOTUCTOSIHHS, IO BiOOpa3uiocs y CeMaHTHLI
3HAYHOI KUTBKOCTI ()pa3eosyori3MiB IOTO  TOJIS
(28%): to bury the hatchet ‘to abandon hostilities’
[13,c.413]. Y Mexax mosst BUSBICHO (pa3eoIoTi3MHu
Ha MMO3Ha4YeHHs KOH(ITIKTY: passage of (or at) arms ‘a
fight or dispute’ [14, c. 214], break a lance against or
with one ‘namaru criucy, cnepeuarucs’ [17, c. 156].
30post € CUMBOJIOM Hamamy: fo turn ones guns on
someone ‘to criticize a person’ [13, ¢. 413].

Bogaowac ocMmmuciieHHsST 030pO€HHST € HEHTpab-
HUM, OCKIJIbKH BOHO MOXe OyTH I1HCTPYMEHTOM
onopy (10% dpaseonoriamiB): to be up in arms
against something ‘to express violent opposition to a
proposal’ [13, c. 410]. ¥V BHyTpimHi# Gpopmi gocrar-
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HbOT KUTbKOCTI (ppaseosorizmiB mons (14%) o036po-
€HHSI BHCTYIAE €(PEKTUBHUM 3acCO00M 3axHCTY: 0
take up the cudgels for someone ‘to defend a person’
[13, c. 411], w0 CBiMYUTH MPO MO3UTHBHE CIIPHIA-
HATTS 30poi K HEOOXiTHOTO 1HCTPYMEHTY 3a0e3re-
YeHHs Oe3IeKH.

DCII «06’ekmusna peanvricmoy. Huzbke Kinb-
kicae HanoBHEHHSI DPCII «O0’eKTHBHA PEATBHICTHY
CBITYHTH TIPO TE, IO 030POEHHS PiAKO MMOCTae oOpa-
30M-MOTHBATOPOM JIJIsl META()OPUUHOTO OIHCY XapakK-
TEPUCTUK OTOUYI0YOTO (i3UUHOTO CBITY B aHIJIIHCHKIN
JIHTBOKYJIBTYpi. HaliBuIlia KUIBKICTh LUX OMHUIIL
BepOati3yroTh MBUAKICTE 00’ ekTy (40%): faster than
a speeding bullet ‘extremely fast’ [16], give her the
gun ‘rHatH 1monayxy (asromammnuy)’ [17, c. 398],
TaKUM YHHOM 30epirarodn y CBOii BHYTpilIHii (hopmi
00pa3 030pO€HHS, SIK €TAJIOHA IIIBUJIKOCTI.

Y Mexax Mosst BUSIBICHO OJJMHUL Ha O3HAUYCHHS
00’exty miikom (30%): (up) to the hilt ‘completely’
[14, c. 144], lock, stock, and barrel ‘including every-
thing; completely’ [14, c. 176].

[HmIi dpazeonoriamu mosst € MOOAWHOKUMHE TIPH-
KJIalaMl XapaKTEPUCTHKM PI3HUX AaclekTiB 00’ ek-
TUBHOI peaynbHOCTI. Bonu omucyrots uac (10%),
Bigactanb (10 %), npupomni siuima (10%): arrow of
time (or times arrow) ‘the direction of travel from
past to future in time considered as a physical dimen-
sion’ [14, c. 9], within gun shot ‘B MeXax JOCSHKHOCTI
aprunepiicekoro Boruto’ [17, c. 1017], blow great
guns ‘be very windy’ [14, c. 132].

ChinpHOO — 03HaKow  (paseosorizmie ~ DCII
«OO0’eKTHBHA peanbHICTh» € X HeHTpajabHa eMo-
IiifHa 3a0apBJICHICTS.

BucHoBku. Y X0Ji MOCTIKSHHS BCTAHOBJICHO,
IO Ha3BH O30pOEHHS CTAHOBJIATH MPOLYKTUBHY
JIEKCUKO-CEMaHTHYHY TPYIy Yy CKJIaJdi aH[IIHChKUX
(paszeosoriamMiB Ta BOJIOAIFOTH 3HAYHUM OOpa3HUM
norenmianom. KopmycHuil aHaini3 BUSBUB BHpa3HY
AHTPOIIOLCHTPUYHY CIIPSIMOBAHICTH JIOCIIIKYBaHUX
OJIMHUIIb, IO MIATBEP/DKYE KYIBTYPHY 3HAUYYIIICTh
KOHLENTY 030PO€HHS B aHITIMCHKIN JITHTBOKYIIBTYPI.

Y Mexax IOCHi/PKCHHSI BHOKPEMIJICHO YOTHPH
¢bpazeo-cemanTruni monst: «llcuxonoriyamii cTaH
1 XapaKTEePUCTHKH JTIONHHIY, « DYHKITIOHATbHI XapaK-
TEepUCTUKN», «B3aemoBinHOCHHM» Ta «O0’€KTHBHA
PCANBHICThY.

Amnaniz ®CII «llcuxonoriunuii craH 1 xapakre-
PHUCTHUKH JIIONUHUY» TT0Ka3aB, MO 00pa3u 030pOEHHS
CIIYTYIOTh 3aC000M SIK TIO3UTHBHOI, TaK 1 HETaTUBHOI
omiHKu ocobuctocti. Ilo3uTUBHA KOHOTAISl TPYH-
TY€TbCA Ha TAKUX XapaKTEPHCTHKaX 030pPOEHHS, SIK
e(heKTUBHICTh, HAJIIHHICTh, KOPUCHICTh 1 3/1aTHICTH
3a0e3meuyBaTd JOCSTHEHHS METH, TOIi SIK Hera-
THBHA IOB’sI3aHa 3 acolliaiisMu HeOe3IeKH, arpecii,
IMITYJTbCUBHOCTI Ta HEKEPOBAHOCTI.

YV wMexax DPCII «DyHKIIOHATBHI XapaKTepH-
CTHKM» O30pPO€HHS IIOCTa€ ONHOYACHO SIK Hebe3-
NEeYHUH 1 ACCTPYKTUBHUN YMHHHK Ta SK MOTYKHHUN
pecype, 1HCTpYMEHT BIUIMBY, apryMeHT abo 3acid
OTpPHMAaHHS TIepeBary.

OCII «B3aemoBiTHOCHHI» BimoOpakae CIpHii-
HATTSI 030pPOEHHS SIK CUMBOJIY OOpPOTHOH, KOH(DITIKTY,
OPOTUCTOSIHHS Ta THCKY, LIO 3yMOBIIOE IIE€pe-
Bary (pas3eosnoriaMiB i3 HEraTMBHOIO KOHOTAII€IO.
Bonnouac 3adikcoBani oguHuLi, B 00pa3Hiii OCHOBI
SKHX 30p0si BUKOHYE (YHKIiIO 3aXUcTy abo 3acoly
MiATPUMKH, MO CBITYATH TpO ii OaraToBUMIpHY
CHUMBOIIIKY.

HaliMenmn nponyktuBHuM  BusiBuiocst DOCII
«O0’€eKkTHBHA PEaJBHICTLY, Y MeXKaxX SKOro 030po-
€HHSI BUKOPHCTOBYETBCS SIK 00pa3-eTaioH JUIs o3Ha-
YEHHsI IIBUJKOCTI, TOBHOTU, MEXi a00 OKpPEeMHX
(13MYHIX XapaKTePUCTHK HABKOIHUIIHBOTO CBITY.

OTxe, pe3yabTaTH JOCIHiKEHHS TOBOMAATH, IO
Ha3BH O30pO€HHS y CKJIali aHITHCHKUX (pazeo-
JIOTIYHUX OJWHMLB BHKOHYIOTH BaXKJIIUBY 00pa3oT-
BOpUy Ta OUiHHY (yHKILIlO, Bi0OOpa)kaloun CIIeu-
¢biKy aHTIIHCHKOT JITHTBOKYJIBTYPHOI KapTHHU CBITY.
[lepcniekTHBH TOMANBINNX JOCHIIKCHb YyOadaeMo
y 3iCTaBHOMY aHalli3i 00pa3HOTo TOTEHIaly Ha3B
030pOEHHS Y PI3HUX MOBaXx, a TAKO)K Y BUBYCHHI JIMHA-
MiKH 1TuX (hpa3eosori3MiB y CydaCHOMY JUCKYPCI.
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